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правление и развитие человека � неразделимые
понятия. В странах, где отсутствует демократия,
демократические институты, свобода слова и защи-
та прав человека, развитие человека находится на
низком уровне. В странах, правительство которых
не считается с волей народа, развитие человека
шатко и неустойчиво. Хотя страны КАРИКОМ
сталкиваются со значительными ограничениями и
проблемами из-за отсутствия природных и финан-
совых ресурсов, мы смогли построить эффективно
действующие демократические институты, автори-
тетную судебную систему и прочную демократию, в
условиях которой переход власти от действующего
правительства к оппозиционной партии обходится
без инцидентов. Мы готовы поделиться своим опы-
том в этой сфере со всем миром. 

В заключение я хотел бы сказать, что в тече-
ние десятилетий политики и ученые ставили под
вопрос жизнеспособность малых государств. Одна-
ко история показывает, что мы не только жизнеспо-
собны, но и являемся источником надежды для дру-
гих стран, больших или малых. Мы все живем в
условиях взаимозависимости, когда национальные
политические решения, принятые в одной части
света, чреваты разрушительными последствиями за
тысячи миль. 

Поэтому мы неизбежно несем ответственность
за судьбы братских народов. В связи с этим мы при-
зываем государства-члены оказать поддержку меж-
дународному совещанию по обзору Барбадосской
программы действий, которое пройдет на Маврикии
в январе 2005 года.

Наконец, я хотел бы еще раз повторить свой
призыв к тому, чтобы партнерские отношения во-
зобладали над национализмом, а принцип много-
сторонности был шире, чем односторонние дейст-
вия.

Председатель (говорит по-французски): Сло-
во предоставляется Его Превосходительству
г-ну Моктару Уану, министру иностранных дел и
международного сотрудничества Республики Мали.

Г-н Уан (Республика Мали) (говорит
по-французски): Позвольте мне прежде всего тепло
поздравить Вас, г-н Председатель, с Вашим избра-
нием на пост Председателя пятьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи и заверить Вас и дру-
гих членов Вашего Бюро, которых я также поздрав-
ляю, в том, что Вы можете полностью рассчитывать

на поддержку делегации Мали при исполнении Ва-
ших обязанностей.

Я хотел бы также высоко оценить преданность
своему делу Генерального секретаря г-на Кофи Ан-
нана и поблагодарить его за неустанные усилия на
службе Организации Объединенных Наций. 

Шесть дней назад Мали особо отметила сорок
четвертую годовщину получения независимости. С
этой высокой трибуны, самой символичной из три-
бун, я хотел бы напомнить об усилиях, которые
прилагает моя страна под руководством Его Пре-
восходительства г-на Амаду Тумани Туре, прези-
дента Республики и главы государства, для по-
строения демократической, стабильной и процве-
тающей Мали, занимающей достойное место в ме-
ждународном сообществе. 

В течение вот уже нескольких недель наша
страна, наряду с другими странами Северной и За-
падной Африки, сталкивается с огромной пробле-
мой � беспрецедентным нашествием саранчи. Как
подчеркнул 22 сентября президент Амаду Тумани
Туре в своем обращении к нации, масштабы и ско-
рость распространения этого бедствия превзошли
даже самые пессимистичные прогнозы. Катастро-
фические последствия этого нашествия насекомых
для будущего урожая и всей нашей флоры пред-
ставляют собой настоящую угрозу для жизни мил-
лионов мужчин и женщин, которым грозит голод. 

Правительство Республики Мали активно бо-
рется с этим бедствием, прежде всего, мобилизуя
силы всей страны, направляя группы, бригады и
сельские общины на работу в поле и опираясь на
поддержку международного сообщества, в особен-
ности братских стран Африки. От имени моей
страны я вновь благодарю их за оказанную помощь.
Однако я также хотел бы решительно заявить, что с
учетом этого бедствия и в целях обеспечения про-
довольственной безопасности пострадавших стран,
в том числе и Мали, на нас лежит общая ответст-
венность за начало усилий и укрепление кратко-,
средне- и долгосрочной международной мобилиза-
ции. Мы должны действовать, причем оперативно и
эффективно. 

Вопросы международного мира и безопасно-
сти по-прежнему вызывают у нас беспокойство.

В прошлом году мы стали свидетелями увели-
чения числа кризисов и конфликтов по всему миру.
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Я хотел бы особо остановиться на ситуации в За-
падной Африке и напомнить об инициативах Мали,
направленных на то, чтобы внести вклад в урегули-
рование кризиса в Кот-д�Ивуар, субрегиональные
последствия которого тяжелы и чреваты негатив-
ными моментами для мира и стабильности в Запад-
ной Африке.

В этой связи встреча Бамако II позволила соз-
дать условия для успешного проведения встречи
высокого уровня Аккра III. Я решительно повторяю
слова президента Амаду Тумани Туре о том, что
Мали будет и впредь поддерживать мир и примире-
ние в Кот-д�Ивуар: мир для народа Кот-д�Ивуар,
мир для всех иностранцев, проживающих в этой
братской соседней стране.

Я хотел бы напомнить об участии Мали в мис-
сиях по поддержанию мира Организации Объеди-
ненных Наций, Африканского союза и Экономиче-
ского сообщества западноафриканских государств
(ЭКОВАС) в Либерии, Сьерра-Леоне, Демократиче-
ской Республике Конго, Бурунди и Гаити.

Кроме того, приверженность Мали междуна-
родному миру и безопасности лежит в основе дей-
ствий нашей страны, направленных на превращение
сахело-сахарского района в центр развития и ста-
бильности. Это стало особенно ясно во время пред-
седательское кресло в Сообществе сахело-
сахарских государств занимал представитель Мали.

Мали глубоко обеспокоена также ситуацией на
Ближнем Востоке: мерами по закрытию палестин-
ских территорий, произвольными арестами, внесу-
дебными карательными акциями, уничтожением
имущества, конфискацией земель, несоблюдением
резолюций, принятых международным сообщест-
вом, и положением, в которое поставлен председа-
тель Арафат. Эти действия не способствуют уста-
новлению подлинного мира в этой части мира. Ма-
ли, которая всегда поддерживала справедливую
борьбу палестинского народа, обращается с настоя-
тельным призывом к членам «четверки» содейство-
вать возобновлению диалога между Израилем и Па-
лестинской администрацией с целью достижения
справедливого, равноправного и прочного урегули-
рования этого затянувшегося конфликта.

Международный терроризм бросает сегодня
еще один вызов международному миру и безопас-
ности. Это явление проявило себя на всех конти-
нентах, заставив всех нас ясно понять, что терро-

ризм не связан ни с какой-либо конкретной страной,
ни с какой-либо конкретной религией. Поэтому ме-
ждународное сообщество должно проявить твердую
политическую волю в борьбе с терроризмом, в том
числе путем укрепления имеющегося арсенала пра-
вовых мер, включая механизмы сотрудничества и
технической помощи. Кроме этого очень важно
взяться за рассмотрение коренных причин этого
явления, среди которых можно назвать нищету, мас-
совые нарушения прав человека, нетерпимость, не-
справедливость и безнаказанность.

Вопрос о стрелковом оружии и легких воору-
жениях по-прежнему вызывает у нас серьезную
тревогу. Мали сделала в этой области немало, вы-
ступив с инициативами на субрегиональном, регио-
нальном и международном уровнях. Мали стремит-
ся придать мораторию ЭКОВАС на импорт, экспорт
и производство стрелкового оружия и легких воо-
ружений в Западной Африке форму конвенции. Мы
полагаем также, что международное сообщество
должно теперь решительно взяться за разработку
юридически обязательного правового документа,
касающегося маркировки, регистрации и отслежи-
вания стрелкового оружия и легких вооружений.

Положение детей в вооруженных конфликтах
также вызывает обеспокоенность моей страны. Мы
полностью поддерживаем содержащиеся в докладе
Специального представителя Генерального секре-
таря по вопросу о положении детей и вооруженных
конфликтах (E/CN.4/2004/70) рекомендации и при-
зываем к эффективному осуществлению резолю-
ции 1539 (2004) Совета Безопасности. В том же ду-
хе Мали работает в рамках Сети безопасности че-
ловека, чтобы сохранить этот вопрос в числе при-
оритетных для нашей Организации.

Для того чтобы эффективно предотвращать и
регулировать эти кризисные и конфликтные ситуа-
ции, � а именно сохранить и гарантировать меж-
дународный мир и безопасность � международное
сообщество должно стремиться к установлению
международного порядка, основанного на верхо-
венстве права, и к укреплению легитимности Орга-
низации Объединенных Наций. Поэтому мы при-
ветствуем создание Группы высокого уровня по уг-
розам, вызовам и переменам и с нетерпением ждем
ее выводов.

Вопрос развития является и должен оставаться
приоритетным в международной повестке дня, и
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поэтому мы приветствуем решение о проведении в
2005 году пленарного заседания, посвященного рас-
смотрению вопроса о ходе осуществления задач,
поставленных на Саммите тысячелетия, а также
всеобъемлющему и скоординированному рассмот-
рению порядка реализации документов крупных
конференций и встреч на высшем уровне, прове-
денных Организацией Объединенных Наций по
экономическим и социальным вопросам. Мы наде-
емся, что это заседание позволит нам объективно и
откровенно обсудить, как осуществляются взятые
обязательства, в том числе поговорить об успехах и
препятствия, по-прежнему стоящих на пути осуще-
ствления целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия.

Искоренение нищеты является одной из глав-
ных целей правительства Республики Мали. В рам-
ках этой деятельности принятие в 2002 году страте-
гических рамок и их осуществление позволили до-
биться важных результатов в таких областях, как
образование, здравоохранение, развитие сельских
районов и базовой инфраструктуры. Пользуясь воз-
можностью, я хотел бы выразить поддержку Мали
инициативе, провозглашенной президентом Жаком
Шираком и президентом Луисом Инасио Лулой да
Силвой, которая привела к подписанию Нью-
Йоркской декларации о борьбе с голодом и нище-
той, принятой 20 сентября 2004 года.

Что касается торговых переговоров, то Мали
придает огромное значение раунду торговых пере-
говоров, проводимых в настоящее время Всемирной
торговой организацией (ВТО) � раунду перегово-
ров по вопросам развития в Дохе. Мы надеемся, что
эти переговоры приведут к созданию экономиче-
ской системы, которая позволит всем странам, осо-
бенно развивающимся странам, полностью рас-
крыть свой потенциал. Мы надеемся на настоящий
прорыв в переговорах по вопросам развития сель-
ского хозяйства, которые должны привести к отме-
не субсидий и других механизмов поощрения про-
изводства и экспорта, касающихся, в частности,
хлопка. Действительно, хлопок для нас � это один
из тех сырьевых товаров, где мы � африканские
страны-производители � имеем подлинное сравни-
тельное преимущество, поскольку у нас цена про-
изводства в пять раз ниже, чем в развитых странах.
Однако в настоящее время субсидирование произ-
водства и экспорта хлопка наносит нашим странам
большой ущерб.

Поэтому мы еще раз заявляем, что не согласны
с политикой субсидирования, которая подрывает
свободную рыночную конкуренцию, ведет к пере-
производству, к снижению цен на международном
рынке и мешает развитию нашего сельскохозяйст-
венного сектора.

Поэтому Мали призывает также к постепен-
ной отмене всех тарифных и нетарифных барьеров,
а также к осуществлению мер, направленных на
обеспечение свободы передвижения людей, товаров
и услуг. Мы рады тому, что Европейский союз твер-
до намерен содействовать интеграции наименее
развитых стран в многостороннюю систему торгов-
ли, о чем свидетельствует принятый в апреле
2004 года план действий в области сельского хозяй-
ства, содержащий предложение о развитии партнер-
ских отношений между Африкой и Европой в про-
изводстве хлопка.

Пандемия СПИДа распространяется с такой
ошеломляющей быстротой, что наряду со своими
медицинскими последствиями сегодня она стала
проблемой социально-экономического развития,
особенно в Африке. Поэтому мы должны срочно и
полностью выполнить взятые на себя в 2001 году
обязательства, чтобы мобилизовать необходимую
энергию и ресурсы на активную борьбу с этим бед-
ствием. Мали разработала многосекторальную про-
грамму борьбы с ВИЧ/СПИДом стоимостью в
150 млн. долл.США, или 73 млрд. франков КФА.
Реализация этой программы позволит предостав-
лять больным антиретровирусные препараты бес-
платно и придать необходимый импульс информа-
ционно-разъяснительной кампании, нацеленной на
профилактику заболевания. По всей стране будут
созданы экспериментальные лаборатории для диаг-
ностики и консультирования, а также малые и сред-
ние предприятия, специализирующиеся на соци-
альной работе и обеспечивающие рабочими места-
ми молодежь. 

Что касается положения инвалидов, то Мали с
удовлетворением отмечает уже ведущиеся перего-
воры по разработке Всеобъемлющей единой меж-
дународной конвенции о защите и поощрении прав
и достоинства инвалидов. Мы убеждены в том, что
принятие такого документа создаст основу для бо-
лее широкой социально-экономической интеграции
инвалидов и позволит им в полной мере участво-
вать в деятельности в области развития, осуществ-
ляемой в их странах. 



21

A/59/PV.13

Хочу заключить свое выступление тем же, с
чего начал, а именно подтвердить, что Мали твердо
верит в Организацию Объединенных Наций, чьи
цели и принципы, закрепленные почти 60 лет назад,
по-прежнему столь же актуальны и чрезвычайно
важны. Действительно, потенциал и авторитет Ор-
ганизации в последнее время оказались серьезно
подорваны. Поэтому особенно важно провести тща-
тельную реформу Организации и активизировать
работу ее главных органов. Мали приветствует зна-
чительный прогресс, достигнутый в активизации
работы Генеральной Ассамблеи. Реорганизация ра-
боты главных комитетов, укрепление роли бюро и
совершенствование методов работы, бесспорно,
позволят повысить эффективность деятельности
этого важного органа. Г-н Председатель, позвольте
поблагодарить Вашего предшественника г-на Джу-
лиана Ханта за прекрасную работу, которую он
проделал в этом направлении.

Мали разделяет общеафриканскую позицию,
утверждая, что реформа Совета Безопасности �
это необходимая и даже приоритетная задача в деле
укрепления потенциала и авторитета этого важного
органа. Совет должен быть более представитель-
ным и легитимным. Его состав должен отражать
реалии современного мира за счет расширения обе-
их категорий членов при обязательном учете необ-
ходимости обеспечить представительство Африки. 

Народы мира возложили свои надежды на Ор-
ганизацию Объединенных Наций и ожидают, что ей
удастся укрепить мир, безопасность, демократию,
развитие и солидарность. Как сообщество наций мы
обладаем средствами для достижения этих целей
благодаря коллективному осознанию и защите на-
ших общих ценностей: демократии, признания вер-
ховенства права, приоритетного значения прав че-
ловека, охраны окружающей среды и избавления
будущих поколений от бедствий войны. 

Председатель (говорит по-французски): Пре-
доставляю слово Его Превосходительству
г-ну Сейюму Месфину, министру иностранных дел
Федеративной Демократической Республики Эфио-
пия. 

Г-н Месфин (Эфиопия) (говорит по-англий-
ски): Позвольте мне тепло поздравить Вас с избра-
нием на пост Председателя пятьдесят девятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Хочу заверить Вас в
том, что мы будем в полной мере сотрудничать с

Вами при выполнении Вами этой тяжелой задачи.
Не сомневаюсь, что и Габон, и Африка будут гор-
диться тем талантом руководителя, который Вы, как
я знаю, проявите в ходе нынешней сессии. 

Я хочу также поблагодарить Вашего предше-
ственника за бесценный вклад в успех пятьдесят
восьмой сессии Генеральной Ассамблеи.

Мы по-прежнему глубоко признательны Гене-
ральному секретарю Кофи Аннану за превосходную
работу, которую он ведет в целом ряде областей и
на самых разных уровнях. Мы благодарны ему за
то, что на международном уровне он предпринима-
ет все, что в человеческих силах, для сохранения
единства Организации Объединенных Наций и за-
щиты роли права. Африка ценит его привержен-
ность идее создания политических и экономических
условий, которые давали бы надежду на оживление
нашего континента. 

Никогда раньше в истории Африки мы не бы-
ли исполнены такой твердой решимости изменить к
лучшему социально-экономические условия на на-
шем континенте и создать необходимый климат для
поддержания мира и стабильности.

Именно в этом смысл преобразования Органи-
зации африканского единства в Африканский союз,
и именно это символизирует Новое партнерство в
интересах развития Африки (НЕПАД). Механизм
коллегиальной оценки в рамках НЕПАД является
яркой демонстрацией приверженности Африки
практике добросовестного управления с соблюде-
нием принципа подотчетности.

Тот новый прилив энтузиазма, с которым мы в
Африке стали проявлять активность в поддержании
мира и стабильности в рамках Совета по вопросам
мира и безопасности Африканского союза, � ка-
жется поистине многообещающим началом. Но,
несмотря на прилагаемые Африкой усилия, достиг-
нутые нами успехи весьма скромны и недостаточны
для того, чтобы дать континенту надежду на лучшее
будущее. 

Отчасти это легко объяснить. Просто на меж-
дународной арене Африка не пользуется достаточ-
ной поддержкой для того, чтобы решить те эконо-
мические проблемы, с которыми она сталкивается.
Развитие Африки по-прежнему сдерживают усло-
вия торговли. Более того, нет никаких значительных




